	1.1 Definitions

The terms used in this Contract shall have the meanings ascribed to them below (the singular shall import the plural where the context so requires and vice versa).

"Acceptance" means the acceptance by Company of Project performance by Contractor pursuant to the provisions of clause XXX.

"Acceptance Tests" means the Functional Tests, the Environmental Tests and the Performance Tests and the operation of the Facility by Company in accordance with the provisions of clause XXX for the purpose of determining the Facility's achievement of Acceptance and the level of achievement of the Performance Guarantees as described in greater detail in XXX and Exhibit [A].

"Advance Payment" means the advance payment paid by Company to Contractor pursuant to clause XXX.

"Advance Payment Bond" means an advance payment bond guarantee in the form attached hereto as Exhibit [J].

"Affected Party" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Applicable Laws" means all national, regional and local laws applicable to the Site, the Services, the places where the Services are performed, the Facility, the production of petrochemical products by the Facility, the operation or maintenance of the Facility or the Parties including, without limitation, constitutions, statutes, regulations, other legislative measures, treaties, ordinances, judgments, decrees, proclamations, injunctions, writs and orders of any court, arbitrator or governmental agency, common law, as well as the applicable anti-corruption, anti-money laundering, anti-terrorism and economic sanction and anti-boycott laws, as may be in effect from time to time. 

"Applicable Permits" means all valid waivers, exemptions, variances, franchises, permission, permits, approvals, consents, authorizations, registrations, grants, acknowledgements, agreements, licenses or similar order of, or from, any governmental body, instrumentality, agency, authority, court or other body having jurisdiction over the matter in question, required to be obtained or maintained in connection with the undertaking of the Project, the construction, operation and/or maintenance of the Facility, the production of petrochemical products, transportation of Feedstock, performance of the Services, or operation of the Facility, as may be in effect from time to time.

"Approved Institution" means a financial institution of international standing with a credit rating of at least [A- (Standard & Poor's) or A3 (Moody's)] and which is reasonably acceptable to Company.

"Approved Vendor List" shall have the meaning set forth in clause XXX.
"Article" means any provision of the Terms and Conditions so designated, unless otherwise specifically stated in any of the documents comprising this Contract.  Numbered paragraphs within each Article are referred to in this Contract as a "clause".

"Baseline Project Schedule" shall have the meaning set forth at clause XXX.

"Business Day" means a day (other than a Saturday or Sunday) on which banking institutions are open for business.

"Change" means any Company Initiated Change or Mandatory Change.

"Change Order" means a written order to Contractor issued and signed by Company after the execution and delivery of this Contract authorizing a Change and, if appropriate, specifying the changes to the applicable Project Parameters by reason of such Change determined in accordance with XXX.  

"Change Order Notice" means a written notice to Company issued by Contractor in response to a Change Order Request issued in accordance with clause XXX setting out the impact on the Project Parameters of the proposed Company Initiated Change.

"Change Order Request" means a written statement issued to Contractor and signed by Company requesting a Company Initiated Change.

"Commencement Date" means the date on which Contractor is to commence performance of the Services and shall be the next Business Day following the date of issue of the Notice to Proceed delivered to Contractor by Company pursuant to clause XXX.
"Commissioning" shall mean all commissioning set forth in Exhibit [A].

"Commissioning Spare Parts" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Company" means the first named Party to this Contract and its successors and permitted assigns.

"Company-Caused Delay" shall mean a material interruption of the Services, during which Contractor is and continues to be willing and able to perform, but is substantially and materially prevented from performing due to any breach of this Contract by Company.

"Company Indemnitees" shall mean Company, its directors, officers, agents, employees, successors, assignees, subsidiaries and affiliates.

"Company Initiated Change" means any addition to, deletion from or other modification to the quality, function or intent of the Services which is initiated by Company.

"Company Permits" means those Applicable Permits which Company is required to take out in its name pursuant to clause XXX and Exhibit [D]. 

"Company's Project Manager" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Completion" means the completion by Contractor of all of the Services required for RFSU and to ensure that it is safe for Commissioning of the Facility be commenced and shall include the completion of those items specified in Exhibit [A] to be required for Completion.

"Consumables" shall mean all consumables required for the construction of the Facility (or part thereof) including, without  limitation, fuels, gases, chemicals and lubricants other than catalyst.
"Contract" means the Terms and Conditions, the Exhibits, all written amendments, modifications and supplements to this Contract made in accordance with clause XXX, and all Change Orders.
"Contract Price" shall have the meaning set forth in clause XXX.
"Contractor" means the second named party to this Contract.
"Contractor's Equipment" means all appliances and things of whatsoever nature required by Contractor for the purposes of performance of the Services (excluding materials, appliances or equipment intended to form, or forming, part of the Facility) and temporary works (excluding fixed gantry cranes) of construction or civil engineering not intended to form part of the Facility.

"Contractor Event of Default" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Contractor Permits" means those Applicable Permits required to be obtained by Contractor pursuant to clause XXX and Exhibit [D].

"Damages" means any and all losses, costs, damages, injuries, liabilities, claims, demands, penalties, fines, interest and causes of action, including, without limitation, legal fees, suffered or incurred by Company as a result of Contractor's breach of this Contract.

"Day" means a period of twenty-four (24) consecutive hours starting at 00:00 hours.

"Defect" means any defect or deficiency in design, workmanship or materials.  The term "Defective" shall be construed accordingly.
"Delay Liquidated Damages" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Design Documents" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Direct Agreement" shall have the meaning set forth in XXX.

"Environmental and Social Management Plan" shall have the meaning set forth in clause XXX.
"Environmental Tests" shall mean those tests designated as "Environmental Tests" in Exhibit [A].
"Exhibit" or "Exhibits" means, respectively, each exhibit or all those exhibits comprised in this Contract.  
"Extended Warranty Period" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Facility" means those components comprising the [●] plant consisting of [●] (as further described in Exhibit [A]) to be located at [●] as an integrated whole including all components thereof and related facilities located on the Site.

"Feedstock" means hydrocarbon feedstock meeting the specification set out in Exhibit [A] or such other feedstock as is specified by Company from time to time. 
"Final Acceptance" means the actual acceptance by Company of the completed Project from Contractor in accordance with the provisions of clause XXX.
"Final Acceptance Bond" means a completion bond guarantee in the form attached hereto as Exhibit [V].
"Final Acceptance Deadline" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Financing Documents" shall mean (i) the loan agreements, notes, bonds, note or bond purchase agreements, participation agreements, indentures, security agreements, hedging agreements, guarantees, political risk agreements (including any guarantee agreement), indemnity agreement, shareholder support agreements, direct agreements and other documents relating to the financing (including refinancing) of the Project, the Facility, any related infrastructure or any part thereof provided by any Lender.
"Force Majeure Event" shall have the meaning set forth in clause XXX. 

"Functional Tests" shall mean those tests designated as "Functional Tests" in Exhibit [A].
"Good Industry Practices" means the exercise of that degree of skill, diligence, prudence and foresight which would reasonably and ordinarily be expected from a skilled and experienced person engaged in the same or similar type of undertaking under the same or similar circumstances in a manner consistent with Applicable Laws, reliability, safety, environmental protection, economy, and expediency.
"Guaranteed Completion Date" means [●] or as adjusted in accordance with Error! Reference source not found..

"Independent Engineer" means any Person appointed by the Lender to fulfill the role of Independent Engineer as described hereunder. 
"Initial Spare Parts" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Key Milestone" shall mean a milestone designated as such in the Payment and Milestone Schedule in  Exhibit [B].
"Key Milestone Completion Date" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Lender" means the lenders, guarantors, credit providers, multilateral agencies, export credit agencies (including The Export-Import Bank of Korea) or other international financial institutions or insurers providing (or supporting) the financing arrangements for the Project pursuant to the Financing Documents, but not including Company or its affiliates with respect to indebtedness for money borrowed by Company or any such affiliates.
"Make Good Date" shall have the meaning set forth in clause  XXX.
"Major Subcontractor" shall mean a Subcontractor who is engaged by Contractor under a Major Subcontract.

"Major Subcontract" shall have the meaning set forth in clause XXX.
"Mandatory Change" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Mandatory Change Events" means those events set out in clause XXX.
Master Document List" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Milestone" means a milestone set out in Exhibit [B] for which a Milestone Payment is to be paid in accordance with XXX.

"Milestone Payments" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Minimum Performance Level" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Minor Subcontract" shall have the meaning set forth in clause XXX.


"Monthly Progress Report" means a progress report containing the following information: 

(i) a description of Contractor's and all Subcontractors' activities and design, engineering, manufacturing, construction and commissioning progress as compared with the Project Schedule (and, at the request of Company, an updated schedule) including progress reports from Subcontractors;

(ii) an identification and evaluation of problems and deficiencies in the Services (including but not limited to an evaluation of any factors which are anticipated to have a material effect on the Project Schedule);

(iii)  a detailed description of the Services which have been completed and the Milestone Payments which have been received, as compared with the Project Schedule;

(iv) the status of material and equipment deliveries;

(v) quality assurance reports relating to relevant Subcontractors including reports of factory tests and with respect to all construction and commissioning activity at the Site;

(vi) details of any overdue Subcontractor payments;

(vii) a description of all Change Orders since the most recent Monthly Progress Report;

(viii) Health, safety and environmental report; and

(ix) all other information reasonably requested by Company [or required by Lender].

"Monthly Schedule Meetings" shall mean the meetings held pursuant to clause XXX.
"Notice of Completion" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Notice of Final Acceptance" shall have the meaning set forth in clause XXX.
"Notice of Acceptance" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Notice to Proceed" means the written notice to be delivered by Company to Contractor pursuant to clause XXX.

"Operation and Maintenance Manual" shall have the meaning set forth in clause XXX.
"Other Contractors" shall have the meaning set forth in clause XXX. 

"Parent Guarantee" means the guarantee issued in accordance with clause XXX. 

"Party" or "Parties" means Company or Contractor or both as the context requires.

"Payment and Milestone Schedule" means the schedule of payments and Milestones as set forth in Exhibit [B] hereto, as may be adjusted pursuant to XXX.
"Performance Bond" means a performance bond guarantee provided in accordance with clause XXX in the form attached hereto as Exhibit [P].
"Performance Guarantees" means the guarantees set forth in Exhibit [O].

"Performance Guarantee Payments" shall have the meaning set forth in clause XXX.
"Performance Tests" shall mean those tests designated as "Performance Tests" in Exhibit [A].
"Person" means any individual, corporation, partnership, association, joint stock company, trust, unincorporated organization, joint venture, government or political subdivision or agency thereof.
"Point of Departure" shall mean the place at which materials, supplies, good or equipment are delivered for shipment (whether by ship, air, rail, truck or otherwise) to the Site.
"Preliminary Design and Construction Schedule" means the documents set out in Exhibit [C].
"Preliminary Operation and Maintenance Manual" shall have the meaning set forth in clause XXX.
"Process  Guarantee" shall mean the guaranteed values for design product purity and design product rate for the Facility as more particularly set forth in Exhibit [O]. 
"Process  Guarantee Payment" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Process Licensor" means [NAME OF LICENSOR].
"Project" means the Facility and the Services to be performed by Contractor hereunder, including all equipment, labor and materials, to be furnished to Company by Contractor hereunder, all as described in greater detail in Exhibit [A].
"Project Parameters" means each of the scope of Services, the Contract Price, Guaranteed Completion Date, the Payment and Milestone Schedule, the Project Schedule, the Final Acceptance Deadline and the Performance Guarantees, as may be adjusted in accordance with XXX.

"Project Schedule" means the detailed project schedule amended and/or updated from time to time by Contractor pursuant to clause XXX and XXX amplifying and developing the Baseline Schedule. 
"Punch List" means the list of Punch List Items determined in accordance with clauses XXX and XXX.
 "Punch List Item" means an item that remains to be performed or corrected to complete the Services in accordance with this Contract (so as to ensure that the Facility fully complies with all of the standards and requirements set forth herein) which is apparent at Acceptance, other than for those obligations which are expressly set out in this Contract to be performed after Acceptance, but shall not include any item of work, alone or in the aggregate, the non-completion of which may:

(i) affect the safety, availability or reliability of the Facility; 

(ii) materially affect equipment performance; or

(iii) prevent the Facility from being used for the purposes as described in this Contract in accordance with all Applicable Laws and Applicable Permits or legally placed into commercial operation.

"Quality Assurance Program" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Related Documents" means each and all of the following:

(x) [(];

as they may be amended, supplemented or modified from time to time. 
"Retention" means amounts retained from payments to which Contractor is entitled under this Contract in accordance with clause XXX‎.

"Retention Bond" means a retention bond guarantee in the form attached hereto as Exhibit [X].
"RFSU" means Ready for Start-Up, which shall be achieved for the Facility when:

(i) the Facility has been completed in accordance with this Contract (including successful completion of all required inspections, dynamic testing and commissioning) such that the Facility is ready for initial start-up for the introduction of hydrocarbons;

(ii) all utility and electric power systems that are part of the Services relating to the Facility are fully operational and in permanent service;
(iii) the Site is in a reasonably clean and safe condition, with all surface and subsurface construction debris, equipment and excess materials removed;
(iv) all drawings and other manuals and other documents required to be provided by Contractor prior to RFSU of the Facility as specified in Schedule [A] have been delivered to Company [at the Site];

(v) all documents required by Company's insurers relating to the Facility have been delivered to Company by Contractor with such required documents to be advised to Contractor six (6) months prior to the Scheduled Completion Date;

(vi) the programme and method of resolution for the completion of each individual Punch List Item (if any) relating to the Facility has been agreed by Company;

(vii) the provision by Contractor to the Company of documentation evidencing that title to the Facility has fully vested in the Company free from all liens and other encumbrances (to the extent not previously so vested in and evidenced to the Company) and if any liens or other encumbrances have existed over or in respect of the Facility (or any part thereof) written evidence to demonstrate that all such liens and/or other encumbrances have been waived or discharged.

"Services" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Site" means all those parcels of land in [●] owned [or leased] or to be owned [or leased] by Company on which the Facility will be located, as more particularly described in Exhibit [E] hereto, and any other place or places provided or made available by Company pursuant hereto, to which equipment and/or materials are to be delivered or where work is to be done by Contractor, together with so much of the area surrounding the same as Contractor shall, with the consent of Company, actually use in connection with the Project, the Services and all other work to be performed by Contractor hereunder, otherwise than merely for the purposes of access.
"Subcontractors" shall mean all vendors, suppliers, materialmen, consultants and subcontractors providing equipment, materials or services directly or indirectly to Contractor in connection with the Project.
"Termination Compensation" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Termination Overpayment" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Termination Payment" shall have the meaning set forth in clause XXX.

"Terms and Conditions" means the terms and conditions comprised in this Contract, consisting of XXX to [XXX] inclusive, as amended from time to time.
"Testing" shall mean all testing set forth in Exhibits [A] including, without limitation, the Acceptance Tests.
"Warranty Bond" means a warranty bond guarantee in the form attached hereto as Exhibit [R].
1.1 "Warranty Period" shall have the meaning set forth in clause XXX.
	1.2 Определения
Термины, используемые в настоящем Контракте, имеют значения, приведенные далее (единственное число подразумевает множественное в зависимости от контекста и наоборот).

«Приемка» - приемка Заказчиком проектных мероприятий, выполняемых Подрядчиком в соответствии с положениями пункта XXX.

«Приёмо-сдаточные испытания» - испытания на соответствие техническим условиям, испытания на воздействие окружающей среды, эксплуатационные испытания и эксплуатация завода Заказчиком в соответствии с положениями пункта XXX в целях определения достижения объектом критериев готовности для приемки и уровень достижения гарантий исполнения, как более детально описано в СТАТЬЕ 9 и Приложении [A].

«Авансовый платеж» - предоплата, выплаченная Подрядчику Заказчиком согласно пункту XXX.

«Гарантия предоплаты» - обязательство произвести авансовый платеж в соответствии с формой, прилагаемой к настоящему документу в качестве Приложения [J].

«Пострадавшая сторона» - определение приводится в пункте XXX.

«Действующее законодательство» - все национальные, региональные и местные законы, применимые к строительной площадке, работам, участкам где выполняется комплекс работ, объекту, производству нефтехимических продуктов на объекте, эксплуатации или эксплуатационному обслуживанию объекта или к Сторонам, включая, помимо прочего, конституции, статуты, положения, другие законодательные акты, соглашения, постановления, решения суда, указы, манифесты, предписания, распоряжения и приказы любого суда, третейского судьи или государственного органа, общее право, а также применимое законодательство по борьбе с коррупцией, отмыванием денег, терроризмом, бойкотированием и экономические санкции, которые могут периодически действовать. 

«Применимые разрешения» - все действующие отказы, льготы, конфликты, франшизы, разрешения, санкции, утверждения, согласия, полномочия, регистрации, уступки, подтверждения, соглашения, лицензии или аналогичные приказы любых государственных органов, учреждений, ведомств, органов управления, судебных органов или других ведомств, имеющих полномочия по рассматриваемому вопросу, которые необходимо получить или соблюдать срок их действия в ходе реализации проекта, строительства, эксплуатации и/или эксплуатационного обслуживания объекта, производства нефтехимических продуктов, транспортировки исходного сырья, предоставления услуг или эксплуатации объекта, которые могут периодически действовать.

«Утвержденное ведомство» - финансовый институт с международным статусом и рейтингом кредитоспособности не менее [A- (по версии Standard & Poor) или A3 (по версии Moody)], который соответствующим образом приемлем для Заказчика.
«Утвержденный перечень Поставщиков» - определение приводится в пункте XXX.

«Статья» - любое положение условий контракта, определенных таким образом, если иное не предусмотрено в каких-либо других документах, входящих в состав настоящего Контракта.  Пронумерованные параграфы в каждой Статье именуются в настоящем Контракте как «пункт».

«Базовый календарный план проекта» - определение приводится в пункте XXX.

«Рабочий день» - день (кроме субботы или воскресенья), в который банковские учреждения работают.

«Изменения» - любые изменения, инициированные Заказчиком или обязательные изменения.

«Распоряжение о внесении изменений» - письменный приказ Подрядчику, изданный и подписанный Заказчиком после исполнения и поставок по настоящему Контракту, разрешающий внести изменения и, при необходимости, указывающий изменения в применимых параметрах проекта вследствие таких изменений, определенных в соответствии со СТАТЬЕЙ 13.  

«Уведомление о внесении изменений» - письменное уведомление Заказчику от Подрядчика в ответ на запрос о внесении изменений, составленный в соответствии с пунктом XXX, где приводятся последствия предлагаемых Заказчиком изменений в параметры проекта.

«Запрос на внесение изменений» - письменное заявление Подрядчику, подписанное Заказчиком, который запрашивает внести изменение.

«Дата вступления контракта в силу» - дата, когда Подрядчик должен начать выполнение комплекса работ, т.е. рабочий день, следующий за днем выдачи уведомления о начале работ, направленного Подрядчику Заказчиком согласно пункту XXX.

«Пуско-наладочные работы» - определение приводится в Приложении [A].

«Запасные части для пуско-наладочных работ» - определение приводится в пункте XXX.

«Заказчик» - первая указанная Сторона настоящего Контракта и ее правопреемники и правомочные цессионарии.

«Задержки по вине Заказчика» - перерыв в выполнении комплекса работ, в течение которого Подрядчик желает и может выполнять работу, однако в значительной степени и материальном плане не может этого делать ввиду нарушения настоящего Контракта Заказчиком.

«Стороны Заказчика, ограждаемые от возмещения убытков») - Заказчик, его руководство, агенты, сотрудники, правопреемники, цессионарии, дочерние компании и аффилированные лица.

«Изменения, инициированные Заказчиком» - любое дополнение к, удаление из или другое изменение качества, длительность или назначение комплекса работ, инициированное Заказчиком.

«Разрешения Заказчика» - применимые разрешения, которые Заказчик должен получить от своего имени согласно пункту XXX и Приложения [D]. 

«Руководитель проекта Заказчика» - определение приводится в пункте XXX.

«Завершение» - завершение Подрядчиком всего комплекса работ, необходимых для готовности к пуску и гарантии безопасного ввода Объекта в эксплуатацию, куда входит завершение мероприятий по всем позициям, предусмотренным в Приложении [A] и необходимым для завершения проекта.

«Расходные материалы» - все расходные материалы, необходимые для строительства объекта (или часть из этого), включая, помимо прочего, горючие, химические и смазочные материалы, за исключением катализаторов.

«Контракт» - условия и положения договора, приложения, все письменные поправки, изменения и дополнения к настоящему Контракту, составленные в соответствии с пунктом XXX, и все распоряжения о внесении изменений.

«Сумма контракта» - определение приводится в пункте XXX.

«Подрядчик» - вторая указанная Сторона настоящего Контракта.

«Оборудование Подрядчика» - все приборы и предметы любого характера, необходимые Подрядчику в целях выполнения комплекса работ (за исключением материалов, приборов или оборудования, предназначенных для формирования или формирующие часть объекта) и выполнения временных работ (за исключением неподвижных портальных кранов) по строительству или гражданскому строительству, не предназначенных для формирования части объекта.

«Факт невыполнения обязательств Подрядчиком» - определение приводится в пункте XXX.

«Разрешения Подрядчика» - применимые разрешения, которые Подрядчик должен получить согласно пункту XXX и Приложения [D].

«Убытки» - любые и все убытки, затраты, ущерб, несчастные случаи, денежные обязательства, иски, претензии, санкции, денежные взыскания, право и основания для иска, включая, помимо прочего, судебные издержки, понесенные Заказчиком в результате нарушения Подрядчиком настоящего Контракта.

«День» - период в двадцать четыре часа (24), следующий после 00:00 часов.

«Дефект» - любой дефект или недостаток в конструкции, изготовлении или материалах.  Термин «дефектный» истолковывается соответственно.

«Неустойки, связанные с просрочками» - определение приводится в пункте XXX.

«Проектная документация» - определение приводится в пункте XXX.

«Прямое соглашение» - определение приводится в СТАТЬЕ 23.

«План управления экологическими и социальными вопросами» - определение приводится в пункте XXX.

«Испытания на воздействие окружающей среды» - определение испытаний, указанных в Приложении [A], раздел «Испытания на воздействие окружающей среды».

«Приложение» или «Приложения» - означает соответственно каждое приложение или все приложения, входящие в настоящий Контракт.  

«Продлённый срок гарантии период» - определение приводится в пункте XXX.

«Объект» - компоненты, составляющие [●] завода [●] (как описано далее в Приложении [A]), который будет располагаться в [●] в качестве единое целое, включая все компоненты и соответствующие сооружения, расположенные на строительной площадке.

«Исходное сырье» - углеводородное сырье, отвечающее требованиям, предусмотренным в Приложении [A] или другое аналогичное сырье, как периодически определяется Заказчиком. 

«Окончательная приёмка» - фактическая приемка Заказчиком от Подрядчика строительного объекта в эксплуатацию в соответствии с положениями пункта XXX.

«Гарантия окончательной приемки» - гарантия на своевременное завершение строительства, выдаваемая в соответствии с формой, прилагаемой к настоящему документу как Приложение [V].

«Срок окончательной приемки» - определение приводится в пункте XXX.

«Финансовая документация» - (i) соглашения о финансировании, вексели, долговые обязательства, соглашения о покупке векселей и долговых обязательств, соглашения об участии в софинансировании, соглашения о выпуске облигационного займа, соглашения о гарантиях, страховые соглашения, гарантии, соглашения о политических рисках по инвестициям (включая какие-либо гарантийные соглашения), соглашения об ограждении от ответственности, договоры акционеров о финансировании работ, прямые соглашения и другие документы, относящиеся к финансированию (включая рефинансирование) Проекта, объекта, любой соответствующей инфраструктуры или ее части, предоставленному любым Кредитором.

«Форс-мажорное обстоятельство» - определение приводится в пункте XXX. 

«Испытание на соответствие техническим условиям» - испытания, определенные как «Испытания на соответствие техническим условиям» в Приложении [A].

«Добросовестная отраслевая практика производства работ» - выполнение работ на должном уровне знаний, умений, пруденциальности и предусмотрительности, который, как правило, ожидается от квалифицированного и опытного работника в аналогичной или схожей сфере при аналогичных или схожих обстоятельствах, способом, отвечающим действующему законодательству, надежности, безопасности, защите окружающей среды, экономики и целесообразности.

«Дата гарантированного завершения» - [●] или как установлено в соответствии со СТАТЬЕЙ 13.

«Независимый проектировщик» - любое лицо, назначенное Кредитором для выполнения должностных обязательств в качестве независимого проектировщика, как описано в настоящем документе. 

«Первоначальный запас деталей» - определение приводится в пункте XXX.

«Основной этап проектирования» - этап проектирования, определенный в графике платежей и этапов в Приложении [B].

«Дата завершения основного этапа» - определение приводится в пункте XXX.

«Кредитор» - кредиторы, поручители, кредитодатели, многосторонние ведомства, кредитно-экспортные агентства (включая экспортно-импортный банк Кореи) или другие международные финансовые институты или страховые компании, предоставляющие (или содействующие) финансовые соглашения по проекту согласно финансовой документации, но не включая Заказчика или его аффилированных лиц, в отношении задолженности по средствам, занимаемым Заказчиком или любым из его отделений.

«Дата истечения срока устранения неисправностей» - определение приводится в пункте XXX.

«Главный Субподрядчик» - Субподрядчик, нанятый Подрядчиком по основному субподряду.

«Основной субподряд» - определение приводится в пункте XXX.

«Обязательное изменение» - определение приводится в пункте XXX.

«События, ведущие к обязательным изменениям» - события, указанные в пункте XXX.

«Перечень типовых документов» - определение приводится в пункте XXX.

«Этап» - этап, описанный в Приложении [B], по которому должен быть проведен поэтапный платеж в соответствии со СТАТЬЕЙ 5.

«Поэтапные платежи» - определение приводится в пункте XXX.

«Минимальный уровень производительности» - определение приводится в пункте XXX.

«Дополнительный субподряд» - определение приводится в пункте XXX.


«Ежемесячный отчёт о ходе работ» - отчет о ходе работ, содержащий следующую информацию: 

(i) Описание хода деятельности и мероприятий, проводимых Подрядчиком и Субподрядчиком, по проектированию, инжинирингу, производству, строительству и пуско-наладочным работам в соответствии с графиком проектных работ (и, по запросу Заказчика, обновленной версией графика), включая отчёты о выполнении работ от Субподрядчиков;

(ii) Выявление и оценка проблем и недостатков в процессе предоставления услуг (включая, помимо прочего, оценку факторов, которые могут оказать существенное влияние на график проектных работ);

(iii) Подробное описание уже предоставленного комплекса работ и полученных поэтапных платежей, в соответствии с графиком проектных работ;

(iv) Статус поставок материалов и оборудования;

(v) Отчеты о гарантии качества касательно соответствующих субподрядчиков, включая отчеты о заводских испытаниях и в отношении всех мероприятий по строительству и пуско-наладочным работам на строительной площадке;

(vi) Подробные данные о любых просроченных платежах Субподрядчика;

(vii) Описание всех распоряжений о внесении изменений с момента последнего ежемесячного отчёта о ходе работ;

(viii) Отчет о защите здоровья, обеспечении безопасности и охране окружающей среды; и

(ix) любая другая информация, затребованная Заказчиком [или Кредитором].

«Запланированные месячные встречи» - встречи, проводимые согласно пункту XXX.

«Уведомление о завершении» - определение приводится в пункте XXX.

«Уведомление об окончательной приемке» - определение приводится в пункте XXX.

«Уведомление о приемке» - определение приводится в пункте XXX.

«Уведомление о начале работ» - письменное уведомление, направляемое Заказчиком Подрядчику согласно пункту XXX.

«Руководство по эксплуатации и техническому обслуживанию» - определение приводится в пункте XXX.

«Другие Подрядчики» - определение приводится в пункте XXX. 

«Гарантия материнской компании» - гарантия, выданная в соответствии с пунктом XXX. 

«Сторона» или «Стороны» - Заказчик или Подрядчик или оба, в зависимости от контекста.

«График платежей и этапов» - график платежей и этапов проекта, как предусмотрено в Приложении [B] к документу, который может корректироваться согласно СТАТЬЕ 13.

«Гарантия выполнения контрактных обязательств» - гарантия выполнения контрактных обязательств, выдаваемая в соответствии с пунктом XXX в соответствии с формой, прилагаемой к настоящему документу в качестве Приложения [P].

«Гарантия исполнения» - гарантии, предусмотренные в Приложении [O].

«Платежи по гарантии исполнения» - определение приводится в пункте XXX.

«Эксплуатационные испытания» - испытания, определенные как «Эксплуатационные испытания» в Приложении [A].

«Лицо» - любое физическое лицо, корпорация, товарищество, ассоциация, акционерное общество, трест, неакционерная организация, совместное предприятие, правительственный или исполнительный орган или ведомство.

«Пункт отправления» - место, куда поставляются материалы, запасы, товары или оборудование для отправки (либо морским, воздушным, железнодорожным, автодорожным, либо другим транспортом) на строительную площадку.

«График предварительного проектирования и строительства» - документы, указанные в Приложении [C].
«Руководство по предварительной эксплуатации и техническому обслуживанию» - определение приводится в пункте XXX.

«Гарантия на технологический процесс» - гарантированные показатели расчетной доброкачественности и производительности продукта для объекта, как более подробно описано в Приложении [O]. 

«Оплата по гарантии на технологический процесс» - определение приводится в пункте XXX.

«Лицензиар технологического процесса» - [НАЗВАНИЕ ЛИЦЕНЗИАРА].

«Проект» - объект и комплекс работ, выполняемых Подрядчиком в соответствии с настоящим документом, включая все оборудование, трудовые ресурсы и материалы, поставляемые Заказчику Подрядчиком в рамках настоящего Контракта. Более подробная информация приводится в Приложении [A].

«Параметры проекта» - каждый параметр означает объем работ, сумму контракта, дату гарантированного завершения, график платежей и этапов проекта, график проектных работ, срок окончательной приемки и гарантию исполнения, который может корректироваться согласно СТАТЬЕ 13.

«График проектных работ» - детальный график, дополняемый и/или периодически обновляемый Подрядчиком согласно пункту XXX и СТАТЬИ 13, где подробно описывается и излагается базовый план проекта. 

«Дефектная ведомость» - ведомость недоделок, выявленных в соответствии с пунктами XXX и XXX.

 «Позиция дефектной ведомости» - мероприятие, которое необходимо завершить или откорректировать для окончательного выполнения объема работ в соответствии с условиями настоящего Контракта (с тем, чтобы гарантировать полное соответствие Объекта всем стандартам и требованиям, предусмотренным в настоящем документе), что является несомненным условием при Приемке, за исключением тех обязательств, которые должны выполняться после Приемки, как точно определено в настоящем Контракте, но не будут включать в себя работы, как по отдельности, так в совокупности, невыполнение которых может:

(iv) отрицательно повлиять на безопасность, доступность или эксплуатационную надёжность объекта; 

(v) нанести материальный ущерб техническому состоянию оборудования; или

(vi) препятствовать использованию объекта по назначению и в целях, предусмотренных в настоящем Контракте в соответствии с действующим законодательством и применимыми разрешениями или законному введению его в промышленную эксплуатацию.

«Программа обеспечения качества» - определение приводится в пункте XXX.

«Ссылочные документы» - каждый в отдельности или в совокупности:

(i) [(];

в которые могут периодически вноситься поправки, дополняться или изменяться. 

«Удержание» - сумма, удержанная от платежей, которые Подрядчик обязуется осуществить в рамках настоящего Контракта в соответствии с пунктом XXX‎.

«Гарантия удержания» - гарантия удержания в соответствии с формой, прилагаемой к настоящему документу в качестве Приложения [X].

«RFSU» - готовность к пуску в эксплуатацию, которую необходимо обеспечить, когда:

(i) Объект завершен в соответствии с настоящим Контрактом (включая успешное выполнение всех необходимых проверок, динамических испытаний и пуско-наладочных работ) таким образом, что объект готов для начального пуска для введения углеводорода;

(ii) Все системы вспомогательного обслуживания технологического процесса и энергосистемы, являющиеся частью комплекса работ по объекту, полностью функциональны и исправно работают;

(iii) Строительная площадка находится в чистом состоянии, безопасности, весь поверхностный и грунтовый строительный мусор, излишки материалов и оборудования удалены с площадки;

(iv) Все чертежи, другие руководства и документы, которые Подрядчик должен предоставить до готовности к пуску объекта, как предусмотрено в Графике [A], были направлены Заказчику [на Строительную площадку];

(v) Все документы, требуемые страховыми компаниями Заказчика относительно  объекта, направлены Заказчику Подрядчиком вместе с документами, рекомендованными Подрядчиком за шесть (6) месяцев до планового срока завершения работ;

(vi) План и способы разрешения для завершения каждой позиции дефектной ведомости (если таковые имеются), относительно объекта, согласованы с Заказчиком;

(vii) Предоставление Подрядчиком Заказчику документации, свидетельствующей о том, что имущественное право на объект, полностью перешло Заказчику, освобожденному от залоговых прав и других закладных на имущество (в рамках, когда ранее имущество не переходило к Заказчику и засвидетельствовано им) и, в случае наличия каких-либо залоговых прав или других закладных на имущество объекта или в отношении него (или его части) письменного документа, доказывающего, что все залоговые права и/или другие закладные на имущество не требуют выполнения или были аннулированы.

«Комплекс работ» - определение приводится в пункте XXX.

«Строительная площадка» - все участки земли на [●], находящиеся во владении [или арендуемые] или которые будут переданы во владение [или аренду] Заказчику, на котором будет располагаться объект, как более детально приводится в Приложении [E] к настоящему документу, и любой другой участок или участки, предоставленные Заказчиком согласно настоящему документу, куда будут поставляться материалы и/или оборудование или где будут выполняться работы Подрядчиком, а также прилегающая территория, которую Подрядчик будет использовать, с согласия Заказчика, в связи с реализацией Проекта, комплекса работ и всех других мероприятий, выполняемых Подрядчиком в рамках настоящего документа, в противном случае просто в целях доступа.

«Субподрядчики» - все поставщики, субпоставщики, поставщики материалов, консультанты и субподрядчики, предоставляющие оборудование, материалы или комплекс работ Подрядчику, прямо или косвенно, в связи с реализацией проекта.

«Компенсация за расторжение Контракта» - определение приводится в пункте XXX.

«Переплата за расторжение Контракта» - определение приводится в пункте XXX.

«Оплата за расторжение Контракта» - определение приводится в пункте XXX.

«Сроки и условия» - сроки и условия, предусмотренные в настоящем Контракте, состоящие из СТАТЬИ 1 до [СТАТЬИ 25] включительно, которые периодически могут пересматриваться.

«Испытания» - все испытания, предусмотренные в Приложении [A], включая помимо прочего, приёмо-сдаточные испытания.

«Гарантийный залог» - гарантийное обязательство в соответствии с формой, прилагаемой к настоящему документу в качестве Приложения [R].

«Срок гарантии» - определение приводится в пункте XXX.


